
NO. 質問 回答

1

仕様書 2ページ （１）②会場手配等

配信を行うための会議室（都内、10名想定、半日程度）とあります

が、「10名想定」とは、貴省関係者が10名様で、弊社スタッフは含

めていない想定でしょうか？

「10名想定」は、環境省・経済産業省の担当官及び受注者の運営ス

タッフ等、会場内に入室する人数の合計として、10名程度を想定し

ています。

2

また、説明会の内容は、発表＋質疑応答のみでしょうか？ 説明会は、環境省及び経済産業省の担当官による説明（発表）及び

参加者からの質疑応答を基本とします。具体的な進行及び時間配分

は、契約締結後に環境省担当官と協議の上、決定します。

3

仕様書 2ページ （１）②会場手配等

・機材の内訳にあるPC1台とは、発表者用のPCの想定でしょうか？

発表者用ではなく、説明会の配信、資料投影その他の運営に使用す

るPCを想定しています。

4

・機材の内訳に「カメラ」が含まれていませんが、説明会会場の全

体の様子（引き絵）を配信するためのカメラは不要でしょうか？

会場全体の様子を配信するための専用カメラは、必須とはしていま

せん。仕様書に記載する機材を基本として、説明及び質疑応答を支

障なく配信できる構成としてください。

5

不要の場合、発表者のお顔はPC内臓カメラのみで配信するという認

識でよろしいでしょうか？

専用カメラを使用しない場合は、PC内蔵カメラ等による配信で差し

支えありません。ただし、説明者の映像及び音声並びに投影資料を

参加者が支障なく視聴できるよう、必要な配信環境を確保してくだ

さい。

6

・「マイク2本」は司会者用と発表者用で各1本という認識よろしい

でしょうか？

マイク2本は、司会者、経済産業省及び環境省の発表者が、説明会

の進行に応じて適宜使用することを想定しています。

7

仕様書 3ページ （３）②印刷、配送業務

印刷物の資料１～４の各地方環境局等への納品期日は、業務履行期

限の3月26日(金)まででよろしいでしょうか？

資料1～4の具体的な納品時期については、印刷原稿の確定状況等を

踏まえ、契約締結後に環境省担当官と協議の上、決定します。

8

仕様書 6ページ （４）②翻訳対象文書の分量

今回の該当の資料２「廃棄物などの輸出入管理の概要」は、貴省HP

に掲載されている以下のPDFかと存じます。

https://www.env.go.jp/recycle/yugai/pdf/gaiyou_R07.pdf

この資料についての英語、中国語の翻訳は今回初めて行う業務で

しょうか？

御認識のとおりです。当該資料の英語版及び中国語版の作成は、今

回初めて行う業務です。

9

また、仕様書には

日本語原稿：全30頁程度　１ページあたり：４００字詰め原稿用紙1

枚相当と記載がございますが、実際のPDFの文字数は仕様（30頁×

400字＝12000字）より大幅に多くなっていますので、PDFの文字数

を算出のもと試算するのでよろしいでしょうか？

翻訳費用は、日本語の文字数で算出するため、実際に大幅に増える

見込みです。

仕様書に記載する分量（日本語原稿：全30頁程度、1頁当たり400字

詰め原稿用紙1枚相当）を前提としてください。翻訳対象となる最

終的な日本語原稿は環境省から提供します。なお、契約締結後に仕

様書の想定を超える分量の対応が必要となった場合は、環境省担当

官と協議するものとします。

　　質問回答


